Romans 4:8



- is the predicate nominative from the masculine singular adjective MAKARIOS, meaning “Happy” with the nominative subject from the masculine singular noun ANĒR, which means “the man” and refers to a man in a relationship with someone else.  It is the word for a man in relationship to a woman as a husband.  Here it is used for a man, who has a relationship with God, that is, a believer.  The verb EIMI is deliberately omitted, since it is so obvious from the use of the nominative subject and predicate nominative.
“Happy [is] the man”

 - is the objective genitive from the masculine singular relative pronoun HOS, meaning “toward whom, on whom, or against whom” and referring to the man previously mentioned, who has a relationship with the Lord Jesus Christ.  Then we have the double negative OU and MĒ, meaning “absolutely not ever = never.”  The double negative in the Greek is not a positive as in English, but an intensification of the negative idea.  With this we have the third person singular aorist deponent middle subjunctive from the verb LOGIZOMAI, which means “to impute, to credit to one’s account; count something against someone.”


The aorist tense is a gnomic aorist, which states the action as a universal, absolute truth that cannot and will not change.


The deponent middle is middle in form but active in meaning—the Lord Jesus Christ, as the judge of the world, produces the action.


The subjunctive mood is a subjunctive of emphatic negation.  The aorist subjunctive with the double negative OU MĒ is used to strongly deny that something will happen.  The word “never, certainly not”
 may be used in the translation.  For example, Mt 5:20, “Under no circumstances will you enter into the kingdom.”  Jn 10:28, “They shall never perish.”  Gal 5:16, “Live in the Spirit and you will certainly not carry out the lust of the flesh.”
Then we have the nominative subject from the masculine singular noun KURIOS, which means “the Lord” and refers to the Lord Jesus Christ as the judge of the human race.  Finally, we have the accusative direct object from the feminine singular noun HAMARTIA, which means “sin.”
“against whom the Lord will never count sin.’”

Rom 4:8 corrected translation
“Happy is the man against whom the Lord will never count sin.’”
Explanation:
1.  “Happy is the man”

a.  This is a quote from Ps 32:2, “How blessed is the man to whom the Lord does not impute iniquity, And in whose spirit there is no deceit!”  This quote is taken word-for-word directly from Ps 31:2 of the Septuagint.

b.  The word ANĒR is critical here because it denotes a man who has a special relationship of honor toward another person.  This is why it is used for the special relationship of honor a man has with his wife, and is used for the husband in 1 Cor 7, 11; Eph 5, and Col 3.  It is also used for the special relationship that the believer has with the Lord Jesus Christ as in 1 Tim 2:8; Jam 1:12, 23, 3:2; Rom 11:4.

c.  Paul says that the man who has a relationship with Christ is happy.  This is a declarative statement of fact and should be a reality with all believers.  If you are not happy, then what is wrong with you?
2.  “against whom the Lord will never count sin.’”

a.  All believers have a particular reason for being happy—the Lord Jesus Christ does not now and will never count our natural inclination to sin against us.

b.  The Lord does not hold our sins against us.  He disciplines us for our sins, but will never judge us for our sins, since He was judged as a substitute for us.

c.  The Lord received the imputation of all our personal sins on the cross and was judged by God the Father for those sins as our substitute, as the Lamb of God who takes away the sins of the world.


d.  Therefore the Lord does not credit our personal sins to our account.  He does not impute the guilt of our sins to us.  He does not hold our sinfulness against us.


e.  This quote is really a promise from the integrity of God for all believers.  God will never count our sins against us.  He will punish us for our sins, but our sins will never stand in the way of our permanent, eternal relationship with Him.

f.  So another answer to Paul’s question, “What has Abraham attained?” is the fact that the believer, whether Gentile or Jew, attains a wonderful happiness from God based on the realization that God will never count his sins against him.


g.  Even to the unbeliever who works for salvation, his sins are never counted against him by the Lord.  Why?  They are not counted against him because the Lord was judged not for our sins only, but for the sins of the entire world, 1 Jn 2:2.

h.  Therefore, what does our Lord count against the man who works for salvation?  Our Lord counts that man’s works against him, Rev 20:12-13, “And I saw the dead, the great and the small, standing before the throne, and books were opened; and another book was opened, which is the book of life; and the dead were judged from the things which were written in the books, according to their deeds.  And the sea gave up the dead which were in it, and death and Hades gave up the dead which were in them; and they were judged, every one of them according to their deeds.”


i.  Therefore, the man who does not have a relationship with the Lord is never happy about the fact that the Lord will never count his sin against him, because he never believes that this is true.  He rejects this truth and instead believes the satanic lie that only his own good works will keep the Lord from counting his sins against him.

j.  But for the man who believes in Christ, he has a happiness that can never be taken from him (only he can take it from himself with his own negative volition to and rejection of the word of God after salvation), Lam 3:17, “My soul has been rejected from peace; I have forgotten happiness.”  But for the believer positive to Bible doctrine, “And the peace of God, which surpasses all comprehension, will guard your hearts and your minds in Christ Jesus,” Phil 4:7.
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